33rd Sunday in Ordinary Time (Year A)

# 788 in the Father Brébeuf Hymnal

788 Blessed Are The Sons Of God

“See how the Father has shown his love towards us; that we should be
counted as God's sons, should be his sons.”—1 John 3.1

« Used with permission.

9 ﬁ f p— | f . T
y AW | | | | é r f {r) % J
o) ! I N =
1. Bless - ed__  are the sons of God, They are
2. They are__ lights up - on the earth, Chil - dren
3. Though they. suf - fer much on earth, Stran - gers

n H il il l il

o - | | | | s | | |

(5 —& % ] ] ] o o o o

o  °* — % o z =
bought with  Christ’s own Blood, They are_  harm - less,
of a heav’n - ly birth; Born of _  God, they
quite to this  world’s  mirth, They  with. love and

g H’g 1 I | 1

I =Y | | | | I I I

D— % - o o o o | % %

) I I | bl e [ 4 @ [«
meek, and mild. Ho - ly, hum - ble, un - de - filed.
hate all sin, God’s pure seed re - mains with - in.
peace are filled, They are by his Spir - it  sealed.

0) u | | 1 | 1

o | | | | 9 ° \ = % % % >

:@ j 1 17 i P e —

o) ‘ r N = !

R. With them num-ber’d may we be, Now and through e -

4 | | 1

i ! %

@@ =

[Y)
ter - ni - ty!




Entrance Chant  33rd Sunday in Ordinary Time * Years ABC
Approved for liturgical use by the Committee on Divine Worship (USCCB).

Dicit Dominus: Ego cogito cogitationes pacis,
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and ev-er shall be, world with-e#t end. A-men.

This composition is an English adaptation of the GIRM’s 1st option by the Chaumonot Composers Group. We are
currently searching for a publisher. Learn more at: http://chaumonot.info/

In November of 2007, Bishop Donald Trautman, chairman of the USCCB Committee on the Liturgy, made the
following declaration:

“Recent research, confirmed by unofficial discussions with officials of the Holy See during the
past several years, has made clear that the antiphons of the OrRDER OF MAss were never intended
to be sung, but are provided without notation to be recited whenever the Graduale Romanum or
another song is not sung. The antiphons of the Missale Romanum, which differ substantially from
the sung antiphons of the Roman Gradual, were never intended to be sung.”

According to the GENERAL INSTRUCTION OF THE ROMAN MissAL, the 1st option for the Entrance Chant is antiphona
cum suo psalmo in Graduali romano (“the antiphon with its Psalm from the Graduale Romanum”). Starting in
2011, the USA bishops placed the “spoken propers” alongside the Graduale as 1st option in the United States of
America, but remember these were intended for private Masses without music, which explains why the “spoken”
propers omit the Offertory antiphons: viz. because the priest is busy doing something at that time. Archbishop
Bugnini put it very succinctly in his liturgical tome (La Riforma Liturgica, 1983): “The entrance and communion
antiphons of the Missal were intended to be recited, not sung.” Dr. William Mahrt, a professor at the University of
Stanford, wrote in 2015: “Worse, composers are now setting the introits of the missal [instead of the Graduale] to
music—even to chant—though these texts were explicitly for spoken recitation only.”

Spoken vs. Sung * Many are turning away from the “spoken” versions in favor of the Graduale propers—for a
variety of reasons. The “spoken” propers often minimize (or annihilate) certain ideas found in Sacred Scripture. For
instance, references to God “conquering” or “destroying” enemies are often bowdlerized: cf. the ENTRANCE CHANT
for the 16th Sunday in Ordinary Time. The “spoken” propers manifest an impoverished (or faulty) theology: e.g.
the 16th Sunday in Ordinary Time assigns Acceptabis Sacrificium for the CommunioN CHANT. But since that chant
reinforces how the Mass is primarily a sacrifice, the “spoken” version got rid of it.

Imprimatur * An official translation of the Graduale Romanum does not exist. The translation we selected—
broadly speaking * —is identical to the English translation found in the following books: The Gregorian Missal
(Solesmes Abbey, IMPRIMATUR 16-Nov-1990); The Vatican II Hymnal (CCWatershed, 2011); The Simple English
Propers (CMAA, 2011); The Lalemant Propers (CCWatershed, IMmPRIMATUR  13-Apr-2013); The Saint Isaac
Jogues llluminated Missal, Gradual, and Lectionary (Sophia Institute Press, IMPRIMATUR 25-Mar-2014); Laudate
Antiphon Collection (Motyka, 2011); CnoraL CommuNio—English Anthems for Mixed Choir on the Communion
Chants of the Modern Graduale Romanum (Richard Rice, 2012); The Saint John's Gradual (Archdiocese of
Boston, IMPRIMATUR 16-May-2024). All those books use the same English translation.

HE following translation may also be used, since it .
« . . Entrance Antiphon

was “approved by the National Conference of Bishops Jerem. 29. 11. 12 and 14

of the United States on 3 Sept. 1965 and confirmed by T
the Consilium for the Implementation of the Constitution on ~ The Lord says: “I think thoughts of peace,
the Sacred Liturgy on 15-October-1965.” > and not of affliction. You shall call upon me,
and I will hear you; and I will bring back
your captivity from all places.” Ps. 84, 2 You
have favored, O Lord, your land; you have
restored the well being of Jacob. ¥. Glory be
to the Father. The Lord says.

* In a few rare instances we used the English translation by :
Monsignor Ronald Knox, created at the request of the Cardinal
Archbishop of Westminster and approved for liturgical use in the :
United States on 18 November 1966 by The Bishops’ Commission -
on the Liturgical Apostolate, which today is known as the
USCCB’s Committee on Divine Worship.
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This composition is an English adaptation of the GIRM’s 1st option composed by the Chaumonot
Composers Group. We’re currently seeking a publisher. Learn more at: http://chaumonot.info/

In November of 2007, Bishop Donald Trautman, chairman of the USCCB Committee on the Liturgy,
made the following declaration:

“Recent research, confirmed by unofficial discussions with officials of the Holy See during
the past several years, has made clear that the antiphons of the ORDER OF Mass were never
intended to be sung, but are provided without notation to be recited whenever the Graduale
Romanum or another song is not sung. The antiphons of the Missale Romanum, which differ
substantially from the sung antiphons of the Roman Gradual, were never intended to be sung.”

According to the GENERAL INSTRUCTION OF THE RoMAN MissAL, the 1st option for the Entrance Chant
is antiphona cum suo psalmo in Graduali romano (“the antiphon with its Psalm from the Graduale
Romanum™). Starting in 2011, the USA bishops placed the “spoken propers” alongside the Graduale as
1st option in the United States of America, but remember that the “spoken propers”—printed in the
Missal—were designed for private Masses without music, which explains why the “spoken propers” omit
the Offertory antiphons: viz. because the priest is occupied at that time. Archbishop Bugnini put it very
succinctly in his liturgical tome (La Riforma Liturgica, 1983): “The entrance and communion antiphons
of the Missal were intended to be recited, not sung.” Dr. William Mabhrt, a professor at the University
of Stanford, wrote in 2015: “Worse, composers are now setting the introits of the missal [instead of the
Graduale] to music—even to chant—though these texts were explicitly for spoken recitation only.”

Imprimatur ¢ An official English translation of the Graduale Romanum does not exist. Our
translation is identical to what’s printed in: Gregorian Missal (Solesmes Abbey, IMPRIMATUR 16-Nov-
1990); Vatican Il Hymnal (CCWatershed, 2011); Simple English Propers (CMAA, 2011); Lalemant
Propers (CCWatershed, IMPRIMATUR 13-Apr-2013); Saint Isaac Jogues Illuminated Missal, Gradual,
and Lectionary (Sophia Institute Press, IMPRIMATUR 25-Mar-2014); Laudate Antiphon Collection
(Motyka, 2011); Cuorar Communio—English Anthems for Mixed Choir on the Communion Chants of
the Modern Graduale Romanum (Richard Rice, 2012); and The Saint John's Gradual (Archdiocese of
Boston, IMPRIMATUR 16-May-2024). All those books use the same English translation.

Chaumonot Composers Group * Music for the Roman Catholic Church « http://chaumonot.info/
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GLORIA in honor of Saint Edmund Arrowsmith

If possible, the Celebrant should intone the Gloria (up to the asterisk):
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we give you thanks for your great glo-ry,

Lord God,
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heav’n-ly King,

O God, almighty Father.
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away the sins of the world, have mercy on us;
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sins of the world, receive our prayer;
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you are seated at the right hand
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of the Father, have mercy on us.

For you a-lone are the Ho-ly One,
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with the Ho-ly Spit-it, in the glo-ry of God the Father.

A- men.
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Saint Arrowsmith Gloria
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POLYPHONIC ALLEL.

Taken from Missa Benedicta es Caelorum Regina, by Fr. Cristobal de Morales (d. 1553). The Mass is based on a Motet by
Fr. Jean Mouton (d. 1522), friend of Glareanus and choirmaster at Amiens Cathedral, the tallest in all of France. The Mass
was first published in Rome (1544), though Fr. Morales was Spanish. —For Rehearsal videos, cf. 3982.
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LACARE
CHRISTE
SERVULIS

3¢ The verses are sung by all trebles:

We are in the process of learning this.

A setting of the ancient hymn for the feast of all saints
(in the 1632AD revision by Pope Urban VIII) based on

a work by Msgr. Max

Tremmel (d. 1980) ccwatershed.org

1. Placéare Christe sérvulis,
Quibus Patris cleméntiam,
Tue ad Tribinal gratiee,
Patréna Virgo péstulat.

“Be gracious, O Christ, to those for whom
the Virgin, as protectress, asks the Father’s
mercy at the throne of your grace”
—Transl. by Dr. Adalbert Schulte
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Stolen from Kevin Allen’s MOTECTA TRIUM VOCUM, this “Amen” (to be added whenever convenient) has women divide into two (2) sections:
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“Offertory” (from Graduale Romanum)
it was displaced to avoid a page turn.

Offertory * 33rd Sunday in Ordinary Time (Years ABC)

CuaaumonNoT Comrosers Grour®© 2021
Can be freely used by all, but not sold for profit. (Modifications not permitted.)
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UT of the depths have I cried to you O
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starting pitch
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Lord, * Master, hear my prayer;
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out of the depths  have I cried to you,

e

O Lord; Out of the depths have I

aa Pa.

cried to you O Lord,
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SANCTUS XIII * Melody from the Editio Vaticana

It was the “ardent desire” of POPE SAINT P1Us X [cf. Vatican decree, 14 August 1905] that all churches following the Roman rite use the
Editio Vaticana exclusively—nothing whatsoever being added, removed, or changed—removing all other editions “as soon as possible.”

Mode VIII N |

AN-ctus, Sanctus, Sanctus Déminus De-
N .
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glé-ri- a tu-a. Ho-sdnna in ex- cél- sis. T Be-ne-di-ctus qui ve-
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[ | i:
v e, a . byJeffOstrowA.rskl.
. alilla A allia Feast of All Saints
a [ ] . .
nit in némine Démi-ni. Ho-sdnna  in ex-célsis. 2026, Michigan.
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of English translations from the sixteenth century to the present day. In the process, they have revealed much little-known material, and some
that is published in a hymnal for the first time. [They] navigate this difficult terrain with assurance; indeed, the editors’ explanation of the
Urbanite reform and its impact on English translators is a model of clarity, and contains information this reviewer has not encountered elsewhere.

—Dr. Aaron James: 2019 review of the Brébeuf Catholic Hymnal in the Journal of the Society for Catholic Liturgy « https://ccwatershed.org/hymn/

] TS EDITORS LEFT NO STONE unturned in their quest for the best versions of these ancient Catholic hymns, combing through centuries
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ather Domenico Zipoli (d. 1726)

https://ccwatershed.org/hymn

Arrangement for three voices Courtesy of:

Maria ggINN (d. 1977)

Score updated: 27 January 2025
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OW HAS THIS never been done before? Rehearsal videos—ecach individual voice/—for

the best Roman Catholic hymns ...
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completely free of charge! Search the Brébeuf Portal:

//www.ccwatershed.org/brebeuf/list/ for items like “Easter” or “Advent” or “Eucharist.”
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# 148 in the Father Brébeuf Hymnal ¢ Used with permission.

148 Ave Vivens Hostia (13th century)
Seventn Tune — Trns: Msgr. Ronald A. Knox (d 1957)
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1. Hail, true.  Vic - tim, life and light Un - to sin - ners
2. Hail, true. Man - na from the sky— Is - rael nev - er
3. Hail, Christ’s Bod - y— gift he made, His own death fore -
[ | | |
o AL | | I | | s | | | | =) | |

lend - ing— Ev -’ry_ old - er form and rite Hath in
knew thee; Pil - grims, for the day’s sup - ply, Dai - ly
show - ing, (God - head— un - der earth - ly shade Like a

thee  its end - ing— Spot - less  in the Fa - ther’s sight
hom - age do thee; When our souls in sick - ness lie,
jew - el glow - ing), Sa - cred mem- ’ries, ne’er to fade,
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Ev - er - more as - cend - ing, Ho - ly church in
Yields that sick - ness to thee; Chris - tians, when they
On his Church be - stow - ing, When  to earth  fare -
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bit - ter fight Ev - er - more be - friend - ing.
come to die, Live im - mor - tal through thee.
well he Dbade, To his Pas - sion go - ing.

T
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4. Jesus truly in this place | God and Man resideth;
Him no shadow doth replace, | Him no rent divideth,
Very flesh, although his face, | Glorified, he hideth;
Garnered in this little space | All of Christ abideth.

5. Seen in heav’n by blesséd eyes | This his body reigneth;
Form of bread, in other wise, | Here its scope containeth;—
Myst’ry he alone descries | Who the same ordaineth;

Well may he such thing devise | Whom no pow’r restraineth.

6. Plead, true Victim, in our stead | To the Father crying,
Thou, thy children’s daily bread, | Daily health supplying;
Banquet for the exile spread, | Grant us life undying;

May our love from thine be fed, | Self and sense denying!

76 76 D Melody: J. H. Reiman, first published in 1747.
Tune: M. Source: New Westminster Hymnal (1939) p. 81.
AcH Wie Kurz T. Source: New Westminster Hymnal (1939) p. 107.
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Communion * 33rd Sunday in Ordinary Time (Year A on[)/)

Matthew 25: 20-21 n Ddmine, quinque talénta tradidisti mibi: ecce, dlia quinque superlucrdtus sum.
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44
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IVE talents you gave me, Master, behold, I have gained five more.—

Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuists fidelis,

| »
»
-

a a
Ny ) a a a F. n n n a a

Well done, my good & faithful servant, since you have been faith-ful

supra multa te constituam, intva in gdudz’um Domini tui.

. A m _ a 0 . i

N a | I 2 . —

0 n
o-ver a lit-tle, I will set you over much; come & share the joy of your mas-ter.

Chabanel Tone in honor of Saint René Goupil:

I . oy : Psalm 33 (for fauxbourdon, turn page)
al l.l' 1al .I ID!—..
& ol

a. Atall times I will bless the Lord, 33:2 Benedicam Diim in omni témpore:
and ever be his praise up-on my lips. semper laus ejus in ore meo.

The one pride of my soul is the Lord, 33:3 In Démino laudabitur anima mea:
the humblest rejoice when they hear it. dudiant mansuéti, et leténtur.

b. Proclaim with me the greatness of the Lord, 33:4 Magnificate Déminum mecum: et
together let us ex-fol his name. exaltémus nomen ejus in idipsum.

I have sought for the Lord, and he answered, 33:5 Exquisivi Diim, et exaudivit me: et
and freed me from all that 1 feared. ex omnibus tribulatiénibus meis eripuit me.

c. O mark and taste the goodness of the Lord! 33:9 Gustate, et vidéte quoniam suavis est
Well for the man that confi-dent-ly flies to him! Dominus: beatus vir, qui sperat in eo.

O fear the Lord, all you, his saints; 33:10 Timéte Diim, omnes sancti ejus:
no want be-falls his worshipers. quéniam non est indpia timéntibus eum.

d. Young lions may go need-y and hungry, 33:11 Divites eguérunt et esuriérunt: inquiréntes
but they lack nothing good who seek the Lord. autem DOéminum non minuéntur omni bono.
Come, children, hear my voice, 33:12 Venite, filii, audite me: timérem
and I will teach you the fear of the Lord. Doémini docébo vos.

e. Though a hundred trials be-set the innocent, 33:20 Mult tribulationes justorum: et
the Lord will bring him safely through them all. de 6mnibus his liberabit eos Diis.
he keeps from harm his eve-ry bone; 33:21 Custédit Déminus émnia ossa
not one of them is crushed. edrum: unum ex his non conterétur.

f.  Glory be to the Father, and o the Son, f. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui
and to the Ho-ly Spirit. Sancto. Sicut erat in principio,

As it was in the begin-ning, is now, et nunc, et semper, et in s&cula

and will be for ev-er. Amen. seculdrum. Amen.
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Optional verses °* Fauxbourdon based on a tone by Dom Gregory Murray

33:2 Benedicam Déminum in omni témpore: * semper laus ejus in ore meo.
33:3 In D6mino laud4bitur 4nima mea: * dudiant mansuéti, et leeténtur.
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33:9 Gustate, et vidéte quéniam sudvis est Déminus: * beatus vir, qui sperat in eo.
33:10 Timéte Déminum, omnes sancti ejus: quéniam non est indpia timéntibus eum.
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OW IS NOT the time for weak theology in a hymnal. Nor is it time to bring back off-Broadway, undignified, mawkish tunes from the 1970s. Let’s bravely
proclaim our Catholic Faith! The Father Brébeuf Hymnal is based upon the authentic treasury of Catholic hymnody: Ad Cenam Agni; Summi Largitor
Praemii; Adoro Te Devote; O Esca Viatorum, Te Deum Laudamus; Auctor Beate Saeculi; Audi Benigne Conditor; Ave Maris Stella; Christe Redemptor,
Consors Paterni; Corde Natus; Creator Alme Siderum; Ave Vivens Hostia; Mundus Effusis Redemptus; O Gloriosa Femina; O Salutaris Hostia,; Surrexit
Christus Hodie; Tantum Ergo; Veni Redemptor Gentium; Veni Veni Emmanuel; Vexilla Regis Prodeunt; and hundreds more! — https://ccwatershed.org/hymn
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33:11 Divites eguérunt et esuriérunt: * inquiréntes autem Dfim non minuéntur
omni bono. 33:12 Venite, filii, audite me: * timérem Démini docébo vos.
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Come, chil-dren, hear my voice, and I will teach you the fear of the Lord.
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33:20 Multz tribulatiénes justérum: * et de 6mnibus his liberabit eos Diis.
33:21 Custédit Déminus 6mnia ossa eérum: * unum ex his non conterétur.
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not one of them is crushed.
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Gléria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in s@cula seeculérum. Amen.
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OW IS NOT the time for weak theology in a hymnal. Nor is it time to bring back off-Broadway, undignified, mawkish tunes from the 1970s. Let’s bravely
proclaim our Catholic Faith! The Father Brébeuf Hymnal is based upon the authentic treasury of Catholic hymnody: Ad Cenam Agni; Summi Largitor
Praemii; Adoro Te Devote; O Esca Viatorum, Te Deum Laudamus; Auctor Beate Saeculi; Audi Benigne Conditor; Ave Maris Stella; Christe Redemptor,
Consors Paterni; Corde Natus; Creator Alme Siderum; Ave Vivens Hostia; Mundus Effusis Redemptus; O Gloriosa Femina; O Salutaris Hostia,; Surrexit
Christus Hodie; Tantum Ergo; Veni Redemptor Gentium; Veni Veni Emmanuel; Vexilla Regis Prodeunt; and hundreds more! — https://ccwatershed.org/hymn
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ANIMA CHRISTI

NIMA Christi, sanctifica me.
Corpus Christi, salva me.
Sanguis Christi, inébria me.
Aqua lateris Christi, lava me.

Passio Christi, conférta me.

O bone Jesu, exaudi me.

Intra tua valnera abscénde me.

Ne permittas me separari a te.

Ab hoste maligno defénde me.

In hora mortis meae voca me.

Et jube me venire ad te.

Ut cum sanctis tuis laudem te.

In saécula saeculérum. Amen.

Soul of Christ, sanctify me.

Body of Christ, save me.

Blood of Christ, inebriate me.

Water from the side of Christ, wash me.
Passion of Christ, strengthen me.

0 good Jesus, hear me.

Within Thy wounds hide me.

Do not permit me to be separated from Thee.
From the wicked foe defend me.

At the hour of my death call me.

And bid me come to T
That with Thy saint
For ever and ever,

raise Thee

Kevin Allen

Primus LS4
B
I
Secundus =
pus
F 8
Tertius i
| I
- pus__
7 L M R R S F M R D
rr : - -
SE==== ===
[ 4 —
San - guis Chri - sti, i - né-bri-a me.
>
T L D T T R D T L
i — i — ——
| | | | | =y | |
= - o
o o g T o o T @ o I
Chri - sti, San-guis Chri-sti, 1 - né-bri-a__ me.
’ —
A L L F M i T L s 8§ F s 8 M F S L
p” A = = | O
e — e ] e e
S~V I I I I I I I I I I I I I I
\5) i i I I I i I I I — 1
Chri - sti, sal - va me, sal-va me. San-guis Chri - sti, i - né - bri-a me.
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ANY HAVE called it “the most elegant yet accessible hand-missal ever published.” The 3rd edition of the St. Edmund Campion Missal
includes dual OrRpO MissaE sections—one for use at the High Mass (with full-color images, music, and ancient manuscripts), and
one for the Low Mass (simple and streamlined). Including a breathtaking English translation by Monsignor Ronald Knox, it is the
‘definitive guide’ to both versions of Holy Week: 1950 vs. 1962. ¥ Learn more: https://www.ccwatershed.org/campion/
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rallentando a tempo
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# 559 in the Father Brébeuf Hymnal ¢ Used with permission.

Victis Sibi Cognomina (Holy Name of Jesus) 559

SeconD TUNE — Ti’l’lS:]O/llfl Chandler (d 1876)
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1. Con - qu’ring kings their ti - tles take From the
2. That which  Christ SO hard - ly wrought, That  which
3. Dost thou, Je - sus, con - de - scend To be
e — | Yo,
g — —
foes they cap - tive make; Je - sus, by a
he SO dear - ly bought, That sal - va - tion,
called the sin - mners’ friend? Ours then it shall

Y. |

V AW2Y ] )

5 o - e | -
nobl - er deed, From  the thou - sands he hath  freed.
mor - tals, say, Wil  you mad - ly cast a - way?
al - ways be Thus to make  our boast of thee.

| | I\
| | 3
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o 2 —o
For no oth - er Name 1is givin Un - to an -y
Ra - ther glad - ly for that name Bear the cross, en -
Glo - ry to the Fa - ther be; Glo - ry, Vir - gin -
‘ﬁh_p_fl i {9 {: ) d .i i [,
SV I I I I I bt I 1/
o) | 1 ' ' | 1 14
un - der heav’n Where - by souls in mor - tal strife
dure  the shame; Suf - fer with him joy - ful - ly,
born, to thee; Glo - ry to the Ho - ly Ghost,
_9 ] I
& : . s
Q) I
Rise to gain e - ter - nal life.
Death, through him, 1S vic - to - ry.

Ev - er from  the heav’'n - ly host.




